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EXCHANGE 0F NOTES (JULY 14, 1967) BETWEEN THE GOVERNMENT 0F CANADA
AND THE GOVERNMENT 0F THE UNION 0F SOVIET SOCIALIST REPUBLIC8

CONCERNING CERTAIN CONSULAR MATTERS.

The Canadian Ambassador ta the Union of Soviet Socialist Republics ta the
Mirêister of Foreign Aif airs of the Union of Soviet Socialist Republics.

CANADIAN EMBASSY

Moscow, July 14, I967

EXCELLENCY,

I have the honour to refer to recent discussions between representatives
of the Governiments' of Canada and the Union of Soviet Socialist IRepublicS
concerning certain consular matters and, further to these discussions, ta malçe
the following proposais on this subjeet:

(1) Applications of persons for the renunciation of the citizenship of Canada
or the U.S.S.R. will be examined by the competent authorities in accordance
with the legisiation of the State whose citizenship they wish to renoulice.
In the consideration of these applications the place of permanent residellee
of the applicants will also be taken into account.

(2) A person who visits the territory of Canada on a Soviet passport furnisbeà
with a Canadian visa or a persan who visits the territory of the -'.;
an a Canadian passport furnished with a Soviet visa wiIl not be dne
permission to leave Canadian or Soviet territory, as the case may .be, Offly
on the grounds that the matter of his citizenship is interpreted differenily
by the two Governments, and that he is regarded as a citizen of the State
he is visiting.

(3) The authorities of each State will examine on the basis of their don-esil
legisiation, without delay and in a spirit of goadwill, any application Sui-
mitted by a representative of the Diplomatic Mission or Consular Office of
the other State with regard ta consular access ta persons who , hlaviIg
entered Canada on a Soviet passport furnished with a Canadian visa ai'
having entered the U.S.S.R. on a Canadian passport furnished with a SOV'e t

visa have been detained or arrested.

(4) The autharities of each State will return to the authorities of the otbli'
state the Canadian or Soviet passports, as the case may be, which tliey
hold or which are surrendered to themn for safekeeping.

(5) When a Canadian Consular Office is established ini the U.S.S.R., the Sove
authorities will agree ta, its functioning within a consular territo'Y, tj

boundaries of which will be established by agreement between the tw'o
States and which will be comparable in size ta, the cansular territOi'y
accarded ta the Consulate Generai of the U.S.S.R. in Canada.

Il the foregaing proposais are acceptable to the Government of the I--51
I have the further honour ta propose that this note, which is authentic inyrll
and English, and your repiy, shall canstitute an agreement between OUr tg



tCHANGE DE NOTES (LE 14 JUILLET 1967) ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIÉTIQUES RELATIF À CERTAINES QUESTIONS CONSULAIRES.

II

Ambassadeur du Canada à l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques au
Ministre des Affaires Étrangères de l'Union des Républiques Socialistes
Soviétiques.

AMBASSADE DU CANADA

Moscou le 14 juillet 1967.

eXCELLENCE,

J'ai l'honneur de me référer aux récentes discussions entre les représentants
des gouvernements du Canada et de l'Union des Républiques Socialistes Sovié-
taques concernant certaines questions consulaires et, à la suite de ces discussions,
de faire les propositions suivantes à ce sujet:

(1) Les demandes des personnes qui désirent renoncer à la citoyenneté cana-
dienne ou soviétique seront examinées par les autorités compétentes confor-
nément aux lois du pays dont elles ne veulent plus posséder la citoyenneté.
Pour l'étude de ces demandes, les autorités tiendront également compte du
lieu de résidence permanente des requérants.

(2) Les personnes qui visitent le territoire du Canada avec un passeport sovié-
tique muni d'un visa canadien ou qui visitent le territoire de l'URSS avec
un passeport canadien muni d'un visa soviétique ne se verront pas refuser
la permission de quitter, selon le cas, le territoire canadien ou le territoire
soviétique, pour la seule raison que la question de leur citoyenneté est
interprétée différemment par les deux gouvernements et qu'elles sont con-
sidérées comme citoyens de l'état qu'elles visitent.

(3) Les autorités de chaque état examineront, en fonction de leurs lois na-
tionales, sans retard et dans un esprit de bonne volonté, toute demande
présentée par un représentant de la mission diplomatique ou du bureau
consulaire de l'autre état relativement à l'accès des autorités consulaires
auprès des personnes qui, étant entrées au Canada avec un passeport sovié-
tique muni d'un visa canadien ou en URSS avec un passeport canadien
muni d'un visa soviétique, ont été détenues ou arrêtées.

(4) Les autorités de chaque état retourneront aux autorités de l'autre état les
Passeports canadiens ou soviétiques, selon le cas, qu'elles détiennent ou
qui ont été confiés à leur garde.

Lorsqu'un bureau consulaire canadien sera établi en URSS, les autorités
soviétiques accepteront qu'il exerce ses fonctions à l'intérieur d'un territoire
consulaire dont les limites seront fixées d'un commun accord entre les deux
états et qui sera comparable en étendue au territoire consulaire qui est
accordé au consulat général de l'URSS au Canada.

Si les propositions sus-mentionnées sont acceptables au gouvernement de
SS j'ai également l'honneur de proposer que cette note, qui est valable et

français et en anglais, et votre réponse constituent un accord entre nos deux
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Governiment on these matters, effective the date of your reply, and to remnaifl
valid un.til six months from the day when one of the Governments informs the
other in writing of its wish to terminate it.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

ROBERT A. D. FORD)

His Excellency A. A. Gromyko,
Minister of Foreign Affairs of the

Union of Soviet Socialist Republics,
Moseow, U.S.'S.R.
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gouvernements sur ces questions, et qui entrera en vigueur à la date de votre
réponse et qui restera en vigueur jusqu'à six mois à compter du jour ou l'un
des gouvernements informera l'autre par écrit de son désir de le terminer.

Veuillez accepter, Excellence, l'assurance de ma considération distinguée.

ROBERT A. D. FORD

Son Excellence A. A. Gromyko,
Ministre des Affaires Étrangères

de l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques,
Moscou.



HI

The Minister of Foreign Aif airs of the Union of Soviet Socîalist Republics to the
Canadîan Ambassador to the Union of Soviet Socialist Republics.

mocicuat IlV IYn su 1967 roga

roonogmH iiocox,

HaTORgOHuM HMeIO 'qeCTI lIOAT KTB~~ flOJyq-eHNe flHbMa
Bauiaro flpeJ3OCXOAgITeJILcTBa OT 14 mmzgu 1967 r. cJL8gyQuero
cogepzauJ4H

'fIRM i'uejo ~ic oOCaTbOH iHa Hî@gaBIo PMeBuiI4t MeCTO
0dMeR MRaHH5MZ MexÀy IIpeAcTaBRTeIaîMl IIpaBfàTeILOTB KCaaii
x Comoa CoBeToIîKX COgIHaICTffqeOKHX POCRiydIH1 RO0 HeXoTOPbIl
XÔOICyJILCKMM BOTIPOCaM H B gORf0JtIeHK6l Et STOMy OdMeRy MHe-
HKRIMH BlleOTH CRteffyine npeARxOUX9oLi 110 aTHM BOH1POC8M;

I. SarjiiHn 4HL OX BwXo;ge xs rpa*ii~xoTna KaHagu
IUNi CCCP dYAYT paccmaTpHiBaTBCoH KOMI1eTeHTHLIMN oprauairn B
oO0TBOTCTBKwI C 3aKOHOgaTeJILCTBOM TOrO ro0yAapOTBa, i3
PpalAa1fOTBa COTOPrO OHM XOTflT BBIMiTH. flpu paccMOTpOHNN
BTHX 3aflBg1eHHi dyÀeT 11piHHHmaTBCq Tale BO BHkDMaHNe MeOTO
IIOCTOIIHHOI'O 11MTeJIBCTBa BafiBITeIel4.

2. JIHtny, nIpHeacaMgOleMY Ha TeppRTopHi0 K(aHaAbi C COBe0*
cuzr inadnOpToM, B ROTOPOM J4meeTOf icaxacuaji BJiIa, I4Jx lia
TeppIITOPHIO CCCP c cHaÀcHm IacnOPTOM, B IOTOPOM HMeeTO9
C0BeTCRh~Y Bz3a,, Re dyÀeT OTxaSaHO B paspeueei IOCLuyTI
CooTeeTCTBeHHO xaHagexyo HANH COB6TCKY1O TepPKTOpk]O '1HU11
Ha TOM OCHOBaHI4H, q1TO BO11POC O ero rpa*AcauOTBe rio-paaH0UIY
TOJIHyeTCI ABYMR IIpaBH4Te3IBCTBama x IlTO 01W pacomaTpHBaeWOO
nB i'EMOTBe rpaggaHHHa rocygapcTBa, iXOTOPOe noceuga6T.

3. BaCTi IcaIoro rocyÂapcTBa 6YY paccmaTp14Bawe

lia odlioBe coBero BHYTPeHH6IO SaKoUoAaTeJIBoTBa (5ea nipom0Vg
J16HRHI»X B AyXe A06pOXcOJIaTeZiLOCT1< ZOO safaHJeHe, no-
gaHHOe npegCTaBNTeJIeM AXIiIOMaTIe[OCOX MKOCKH HjIH xo0HCYXIý
Cooro UpeACTaBàTeJIbcTBa gpyroro rooygapoTna, o go11yoIC

XOHCYJMCuXK PadOTHICOB ic jiH4am, îcOTopl?, ilpfduiB B itauag
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OO ~TOH4M IIaCrIOpTOMt B 1HOT0P0M KMeemCf xaiiaAcKîa Bliaa,
MaxI1 B CCCP c-LaÂccHM naO1PT0M, B ICOTOPOM HMeeTcI
0D36TOKaR Bfta, idiim safepiaHbI. Ki~ik apecToBaHbi.

4. RacTY MaZKAOro. rocyÀapoTBa dWAyT Bo3Bpau4aTB Bi&OTRM
APyrorio rOcyÂàpcTBa COOTBeTcTBeHHO icaiaACKK~e IK~L C0BeTÇCHKO
IlaGnopTat i0TOphIe OHM~ Sa7epdcL4Ba1OT H1J14 HcOTOPJÀe cÀai 14M Ha
%paR-eHMe.

5. liorga xaHagcicoe KcoHopbIcxoe lp.eACTaB4TeZBLT BO
IYAeT Y'iPeXeHO B CCCP, COBeTcKKe BJzaOTkl corjzacHTcH Ha

ero OYXKHPBH4 B RpeAeJIaX 1KOOcy1ILcicro Ocpyra, rpa-
nIM Kc0T0poÉ0 6YAYT o1IPeAeJeHb1 COrIaWleB1eM MeZKAY ABYMR

1rOCygapcTBaMR i4 NcO TOPUM~ dyAeT CpaBH1m no0 pasmepy 0 ICOHOyJI-
O1RRm Olcpyrom, iipe Oc TaBn6liHHum reaepaILHOMY HOCOHcyXBICTBY
ocÇp 13 CaHaAe.

E0J11 yROMHHlYTLIe nlpegR~OXieHKRi 11PIeMJIeMbI AR HpaBKTeb-
CTBa CCCPq Il IMei AaJIee UlCTI r1eAZOZU1TL, 'LTOCbI STa HOTa,
ýPaiL4y3CK91 14 a1rAH14PCic TeXCcTBI HO TOPO#4 ayTeHTHqUnli 14
Baw OTBeT cOTaBiijiki corawHH6I Mex*r Hai1'lM1 ABymni IlpaBf-
2eJIBCTBaM14 HO STkIM BORIpOCaM, BOTyla1oll(ee B CiMuiy CO AHff
BaâuerO OTBeTa 0 OC.Taoleecfl B ckIme BpeÀiL AO HOTeneHURn
WIOTU MeORge~B 00 ÀHl, ICorga oAMHo fIPaBLTeICTflO cOOdIANkT

APyromy IIpaBilTeJILCTByB n HHcbMeHHîOM BMAe 0 CBOeM x<eJiaHUId
nPeIupaTHTI ero AellcTBMee".

XXM 'IeCTB 11OgTBePÂ1TL gOPOB3OpeHHOCTB, i4siio*KeHHyo
13 naobCme Bamero llpeBOcxoAi4lTejIBcTBa, a4 BrÂpa3IT:L corjiaCK
PQC0maTp14BaTi IIHCLMO Bautero llp6BocxoÀAHTeJllcTBa 14 HaCTgnIIX

OUt a HerO HaR COrjiaWeHne MeXcÀ' HauMM ÂBYMilI lpaBl4TeJ1b-
c1au0n BbiiueyIcasaHIbM BorIpocam.

IPM1Tev rOC11OAMH llOCOji yBepeuRçi B MOUM BUCOROU
Ri Bau yBaaI0R14m.

ero fLpeBOOXOàkHTeJlbOuy
rocHoAKHY Y.AA.OP Y,

IlpeaBwaiýHomy m Il 0JHOM0'[H0MY
flocziy RâCagau

r.ldooKBa



(Translation)

The Minister of Foreign Affairs of the Union of Soviet SoCi4llist Republics to the
Canadian Ambassador to the Union of Soviet Socialist Republîcs.

Moseow, 14 July, 1967

MR. AMBASSADOR.

I have the honor to confirm receipt of Your Excellency's letter dated

14 July 1967, which read as follows:

(see the Canadian Note of July 14, 1967)

I have the honour to confirm the arrangement set forth in Your Excel1encY'e
letter and to agree to regard that letter and the reply as an agreement betwee,
our two Governments on the aforementioned matters.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest esteem.

sgd. A. A. GROMYIeO

His Excelleney Mr. R. A. D. Ford,
Canadian Ambassdor Extraordinary and Plenipotentiary,

Moscow.



(Traduction)

'e Ministre des Affaires Étrangères de l'Union des Républiques Socialistes
Soviétiques à l'Ambassadeur du Canada à l'Union des Républiques
Socialistes Soviétiques.

Moscou le 14 juillet 1967
4010SIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser réception de la lettre de Votre Excellence datée
lu 14 juillet 1967, qui se lit comme suit:

(voir la Note canadienne du 14 juillet 1967)

J'ai l'honneur de confirmer les dispositions établies dans la lettre de Votre
èCcellence et d'accepter de considérer cette lettre et la réponse à cette lettre
'Olilne un accord entre nos deux Gouvernements sur les questions susmen-
'Onnées.

Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma très haute
"Isidération.

A. A. GROMYKO
n011 Excellence R. A. D. Ford,

Ambassadeur du Canada,
Moscou.
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